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S
uomalaiset ovat jälleen kiinnostunei

ta murteista, ja murteellisia tai mur

retta käsitteleviä kirjoja ilmestyikin 1990-
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luvun aikana entistä enemmän. Pitkään 

murrekirjat sisälsivät lähinnä murrenäyttei

tä, sananlaskuja, murrepakinoita tai mur-











kään leimattu maalaismaiseksi ja pilkatta- suomalaisista monissa eri yhteyksissä. Mur-
vaksi, osittain siihen, että murretta on en- retta ei varata vain viihteen välineeksi. • 
nenkin käytetty tyylillisenä, viihdyttävänä 
tehokeinona. Esimerkiksi murrepakinoiden 
ja muiden murrekertomusten tarkoitus on 
ollut huvittaa lukijaa. Tätä perinnettä jatka

vat murteelliset radio-ohjelmat, elokuvat, 
sarjakuvat ja musiikkiesitykset. Kun mur
teilla on ollut menestystä, on viihdeteolli
suuskin innostunut. Murteiden muodikkuu-
teen liittyy paljon rentoa huumoria ja kie

lestä nautiskelua (Nuolijärvi 1998: 245). 
Niitä pidetään omaperäisinä ja eksoottisi
na. Uskoakseni niihin tutustutaan nyt aikai
sempaa kerkeämmin, mutta se ei tarkoita, 

että murteiden asemaa haluttaisiin tietoi-
sesti vahvistaa tai että niitä haluttaisiin 
ruveta kehittämään yleiskielen kilpailijoik
si. 

Samaan viihdyttävyyteen pyrkinevät 
ainakin osittain myös sen kaltaiset sanakir

jat ja kieliopit, joita edellä olen esitellyt. 
Niissähän on tavallisesti tarjolla juuri men
neiden vuosikymmenten murre, jota näkö
jään pidetään eksoottisempana kuin nyky

murretta. Tästä saattaa joillekin syntyä se 
käsitys, että »aitoa» ja »oikeaa» murretta 
olisi vain vanha murre. Toisaalta eräillä on 
se käsitys, että murre olisi aina huvittavaa 
ja koomista ja siten sopimatonta tiettyihin 
yhteyksiin. Useat ihmiset ovat kummastel
leet ja jopa paheksuneet sitä, että jouluevan
keliumi on käännetty eri murteille. Tällöin 
arvostelijat ja eräät kääntäjät eivät ole huo
manneet, että murteessakin on aina tyyli

eroja. Muun muassa Aarni Penttilä totesi jo 
yli 50 vuotta sitten kirjoittaessaan murrekir
jallisuudesta ja sen humoristisuudesta, että 
murre itsessään ei ole koomista. Kuten 
Penttilä (1945: 336-338) mainitsee, voi
daan murteella kirjoittaa »vakavaa, sydä
mellistä, lämmintä suorasukaista tekstiä, 
vieläpä runouttakin». Nykyäänkin murret
ta tai alueellista puhekieltä, miksi sitä ha

lutaan kulloinkin kutsua, puhuu suuri osa 
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